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Про переклад було сказано немало, і багато цікавого та 
нового. Видатні й досвідчені майстри слова проливають 

світло на різні аспекти цієї діяльності: 
 

Переклад не стосується самих тільки слів; це - справа 
розкриття усієї культури. 

Ентоні Берджесс (Anthony Burgess) 
 

Певно, не буде перебільшенням сказати, що історія світу може 
бути розказана через призму історії перекладу. І таки дійсно, 
можна навіть стверджувати, що без перекладу не існує історії 

світу. 
Л. ДЖ. Келлі ( L.G.Kelly) 

 
Переклад має бути розумовою діяльністю, яка збагачує 

перекладача, і після закінчення роботи над текстом він має 
ставати іншою людиною. 

Даніло Ногуейра (Danilo Nogueira) 
 

Переклад – це завжди сплав двох культур, двох мовних 
традицій, двох літературних основ, і в цьому його неповторна 

привабливість (Р. П. Зорівчак) 
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